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Mise en scène : Ludo Estebeteguy  
Comédiens : Alaia Berhonde, Charlotte 
Maingé, Lore Goyetche, Sébastien Desgrans, 
Francisco Dussourd et Ludo Estebeteguy.

Michel Portal (saxophone), 
Josetxo Goia Aribe (saxophone), 
Bojan Zulficarpasi (piano), 
Marc Buronfouse (contrebasse), 
Arnaud Biscay (batterie).

Conception et jeu : Lise Hervio, Sophie Kastelnik et Emmanuelle 
Thomé - Arrangements musicaux : Sophie Kastelnik.

Chorégraphie : Jon Maya et Panchika 
Telleria - Danseurs : Arthur Barat, Cybèle 
Damestoy, Iban Garat, Oihan Indart, Nathalie 
Vivier  ou Ihintza Irungaray (en alternance) - 
Percussionniste : Jokin Irungaray.

Mise en scène : Ludo Estebeteguy 
Comédiens : Charlotte Maingé, Alaia 
Berhonde, Lise Hervio, Francisco 
Dussourd, Ludo Estebeteguy - Chœur 
interprété par 13 comédiens amateurs.

Chorégraphie : Fábio Lopez
Danseurs : Aureline Guillot, Fábio Lopez.

« Bidea »
 C  Jour  
de Fête 
Los artistas de la Cie Jour 
de Fête despliegan una 
energía fuera de lo común 
que contradice  el espacio 
público… Bidea es un gra-
cioso álbum de familia que 
es un poco el de todos. Es una 
cuestión de recuerdos perdi-
dos o casi; ciclos de vida en 
una puesta en escena musical 
y jubilosa con muchos efectos 
y enredos… 

7 de agosto  
a las 19:30 //
Gratuito / Jardins de la 
Poterne

Bayonne-born saxophonist and 
clarinettist Michel Portal, a refined 
concertist and chamber musician (a 
great specialist in Mozart and Schu-
mann), is also a well-known com-
poser of film music and a master 
in the art of improvised music. 
Josetxo Goia Aribe, a saxophonist 
from Pamplona, is an indisputable 
reference point in European jazz. 
A meeting with two exceptional 
artists at the peak of their skills!

14 August, 19:30 //
Cathédrale Sainte-Marie, rue 
deS GouverneurS / Free (subject to 
availability)

This experimental sound and 
mechanical installation offers a 
whole new musical experience. 
A series of electromechanical 
devices rising from bases or sus-
pended in the air, this creation 
brings to life an orchestra of impro-
bable automata constructed from 
reclaimed and recycled materials, 
transformed and electrified to 
make sound, and conceived with 
the intention of creating surprising 
musical and dance improvisations.

9 August- 
2 september, 
WednesdAy to sun-
dAy, 14:00/20:00 // 
Free / la Poudrière,  
allée deS PlataneS

« Concert
du jumelage 
Bayonne- 
Pampelune »
MiChel Portal & 
Josetxo Goia aribe

Les machines 
sonores
basile robert

« Terra »
C  illiCite 
bayonne 
«Terra explora el sentimiento 
de amor en sus diferentes ver-
tientes de deseo, pasión, sen-
sualidad, misterio y contraste 
con un lenguaje coreográfico 
que ahonda en el vocabulario 
neoclásico superándolo con 
movimientos menos codificados 
y muy expresivos.» (Antonella 
Poli, chroniquesdedanse.com)

10 de agosto,  
20:00 //
Gratuito / carreau des Halles 

“Terra explores the feeling of love 
in its different facets of desire, 
passion, sensuality, mystery, 
contrast, with a choreographic 
language that draws on the neo-
classical vocabulary, transcending 
it with movements that are less 
codified and rich in expressiveness.” 
(Antonella Poli, chroniques-
dedanse.com)

10 August, 20:00 //
Free / Carreau deS halleS

« Soka »
 C  bilaka 
Los coreógrafos, mediante un trabajo apasionante de investigación 
entre danza tradicional y contemporánea, cuestionan el concepto de 
«soka dantza», una de los bailes tradicionales más populares del País 
Vasco, y crean una pieza virtuosa para cinco bailarines y un percusio-
nista.

10 de agosto 
a las 19:30 //
Gratuito / Mercado les Halles

 « The Grandmaster »
(Wong Kar-wai)
ProyeCCión al aire libre
«A medio camino entre el fresco histórico kung-fu a la Zhang Yimou o Ang 
Lee y la meditación melancólica típicamente Kar-wai, The Grandmaster 
es una superproducción de autor. Wong Kar-wai abarca en un mismo 
movimiento la gran historia de China de 1936 a 1945 (fin del imperio, 
ocupación japonesa y guerra mundial, preludio de los años de Mao…) y 
la relación entre un hombre y una mujer... » (Les Inrockuptibles) « Divertimento musical»

Élise arChaMbault & 
Jean-Christian iriGoyen
Música sagrada, melodías de ópera, deliciosas operetas, canciones 
vascas tradicionales, tangos, y fandangos y músicas de Satie y otros 
más… Este concierto, que también va dirigido a los neófitos y meló-
manos, promete agradables momentos compartidos. Un original 
recital ofrecido por Élise Archambault, soprano con voz brillante y 
Jean-Christian Irigoyen, acordeonista todo terreno de sonido vivo y 
esplendoroso.

20 de agosto, 19:30 // ÉGlise saint-esPrit, rue des 
Graouillats / Gratuito (hasta agotar las plazas disponibles)

« L’Invisible de la ville »
 C  Jour de Fête
L’invisible de la ville es un espectáculo en forma de visita guiada paro-
diada. Este sorprendente paseo ensalza las murallas y la ciudad de 
Bayona, con humor y emoción, contando las grandes historias y las 
pequeñas. Se cruzan personajes del pasado y del presente en el corazón 
de un espectáculo onírico nocturno. 

12 y 19 de agosto, 
21:30 // Gratuito (lugar indicado  
durante la reserva, obligatoria,  
en el  05 59 46 61 59) 

« Pikotailuke » oreka tx
Oreka TX se dio a conocer a nivel internacional con su espectáculo 
Nomadak TX. Desde entonces, sus aventuras artísticas son grandes 
éxitos públicos. Para Paseo, es un espectáculo de grandes dimensiones 
adecuado a los cinco músicos de Oreka TX, rodeados para la ocasión de 
artistas de circo y de una marioneta gigante… Este espectáculo es una 
producción de las ciudades de Pamplona, Hondarribia y Bayona en el 
marco del proyecto europeo Creacity.

11 de agosto, 21:00 //
sala lauGa, avenue Paul-Pras / Gratuito (hasta agotar las plazas disponibles)

« Promenons-nous 
dans les boîtes »
 C  nanoua 
Se abre una caja… Nos embarcamos en un universo poético y fantás-
tico a escala infantil (a partir de 6 años): ¡pequeños objetos para sumer-
girse en un mundo imaginario sin fronteras! Inspiradas en álbumes 
de juventud, estas historias contemporáneas, revisitadas a través del 
mundo simbólico de los objetos singulares, se cuentan y cobran vida 
en el teatro de los objetos.

8 de agosto, 11:00, 16:00 y 18:00 //
Fronton del rail Bayonnais, ruelle de la caBotte  (traslado al patio del colegio 
Jules Ferry en caso de mal tiempo). Gratuito (hasta agotar las plazas disponibles, 
aforo limitado a 60 personas por representación. se recomienda recoger las invita-
ciones con antelación en la oficina de turismo o en el didaM, a partir del 5 de agosto).

« In vino fabula »
koldo aMestoy
In Vino Fabula es un espectáculo que combina relatos, anécdotas y 
canciones que el mundo del vino divulga de aquí para allá desde hace 
mucho tiempo. El contador juega con referencias a las tradiciones, la 
mitología y la literatura para escribir su pequeña historia y que baile 
sobre su propia música. Un espectáculo generoso y bien estructurado.

17 y 24 de agosto a las 19:30 (representación 
en francés), 22 de agosto a las 19:30 (represen-
tación en euskera) //caseMate le MaGnÉto, square leBas - 3 cHeMin 
de Mousserolles  / Gratuito (hasta agotar las plazas disponibles, aforo limitado a 80 
personas por representación. se recomienda recoger las invitaciones con antelación en la 
oficina de turismo o en el didaM, a partir del 5 de agosto).

In Vino Fabula is a show that mixes stories, anecdotes and songs that the 
world of wine has been hawking around for a very long time. The storyteller 
plays with references to tradition, mythology and literature to write his little 
story and make it dance to his own music. An elegant and full-bodied show.

17 And 24 August At 19:30 (performance in French), 

22 August At 19:30 (performance in Basque) //
CaSeMate le MaGnéto, Square lebaS - 3 CheMin de MouSSerolleS  / Free 
(limited to 80 people. it is advisable to collect invitations at the tourist office  
or didaM, from august 5).

A box opens... Embark on a poetic and fantastic universe from a child’s eye 
view (from 6 years old): small objects to plunge into an imagination without 
borders! Inspired by children’s books, these contemporary stories, revisited 
through the symbolism of singular objects, are brought to life through object 
theatre!

8 August At 11:00, 16:00 And 18:00 //
Fronton du rail bayonnaiS, ruelle de la Cabotte (in the schoolyard of école 
Jules Ferry in case of bad weather). Free (limited to 60 people. it is advisable to collect 
invitations at the tourist office or didaM, from august 5).

The artists of Cie Jour de Fête deploy an extraordinary energy that rocks the 
public space... Bidea is a funny family album that has a bit of everybody in it. 
It is about memories that are lost or almost lost; slices of life in a rhythmic and 
jubilant staging with lots of effects and twists...

7 August At 19:30 // 
Free / JardinS de la Poterne

Through an exciting effort of research between traditional and contemporary 
dance, the choreographers question the concept of “soka dantza”, one of the 
most popular dance traditions of the Basque country, and give birth to a vir-
tuoso piece for five dancers and a percussionist.

10 August At 19:30 //
Free / Carreau deS halleS

L’Invisible de la ville is a show that takes the form of a guided tour. This 
astonishing tour, which highlights the walls and the city of Bayonne, 
brings to life stories great and small with humour and emotion. Cha-
racters from past and present meet at the heart of a dreamlike, night-
time show.

August 12 And 19, 21:30 //  
Free (meeting place given when making obligatory reservation on 05 59 46 61 59)

Oreka TX gained international recognition with their show Nomadak TX. Since 
then, their artistic adventures have been great public successes. Paseo is an 
oversized show that sees the five musicians from Oreka TX joined by circus per-
formers and a giant puppet... This show is produced by the cities of Pamplona, 
Hondarribia and Bayonne as part of the European Creacity project. 

11 August At 21:00
Salle lauGa, avenue Paul-PraS / Free (subject to availability)
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Conception et jeu : Fanny Bérard.

Conception et jeu : Koldo Amestoy.

Direction : François Gonzalez.

18 de agosto, 
21h30 // delante del 
didaM, 6 quai de lessePs / 
Gratuito  Proyección en 
versión original subtitulada en 
francés. operación organizada 
en colaboración con el atalante 
en el marco de la exposición 
liu Bolin en el didaM

outdoor ProJeCtion
“The Grandmaster is an auteur blockbuster, halfway between the historical 
kung-fu of Zhang Yimou or Ang Lee and the typically melancholic meditations 
of Kar-wai. In a single sweep, Wong Kar-wai takes in the vast history of China 
from 1936 to 1945 (the end of the empire, Japanese occupation and world 
war, the prelude to the Mao years) and the relationship between a man and a 
woman...” (Les Inrockuptibles)

18 August, 21:30 // in Front oF the didaM, 6 quai de leSSePS  / Free  
Screening in original version with French subtitles. organised in partnership with 
atalante as part of the liu bolin exhibition at didaM.

             Harmonie
Bayonnaise &  invités
Al público le gusta su repertorio que abarca todos los estilos: del jazz 
al clásico pasando por las bandas sonoras de películas y la música 
popular. Harmonie Bayonnaise tiene sin duda un contacto fácil con su 
auditorio. Para su concierto programado durante Paseo, el grupo Har-
monie Bayonnaise prepara minuciosamente una velada especial con la 
presencia de algunos de sus antiguos músicos comprometidos desde 
entonces con una carrera profesional en otras prestigiosas formaciones. 

23 de agosto, 21:00 //
Gratuito / Bastion royal, rue du Bastion royal

Audiences love this repertoire embracing all styles: from jazz to classical, 
through film and popular music. There’s no doubt that the Harmonie Bayon-
naise gets on well with its audience. For the concert scheduled as part of 
Paseo, the Harmonie Bayonnaise is preparing a special evening with the pre-
sence of some of its former musicians who have since embarked on professio-
nal careers with prestigious orchestras. 

23 August, 21:00 //
Free / baStion royal, rue du baStion royal

El saxofonista y clarinetista 
bayonés Michel Portal, concer-
tista y refinado músico de cámara 
(gran especialista de Mozart y 
Schumann) es un reconocido 
compositor de bandas sonoras  
de películas y maestro del arte 
de la improvisación. Josetxo Goia 
Aribe, saxofonista pamplonés, 
es una referencia indiscutible 
del jazz europeo.  ¡Una cita en lo 
más alto del virtuosismo con dos 
artistas excepcionales!

14 de agosto, 19:30 //
catHÉdrale sainte-Marie, rue des 
Gouverneurs  / Gratuito (hasta 
agotar las plazas disponibles)

Esta instalación sonora y mecá-
nica experimental ofrece una 
experiencia musical intensiva. 
Esta creación, una serie de dis-
positivos electromecánicos con 
pies o colgados en el aire, da vida 
a una orquesta de improbables 
autómatas fabricados con mate-
riales de recuperación reciclados, 
transformados y electrificados 
con fines sonoros y diseñados 
con la pretensión y el deseo de 
crear improvisaciones musicales 
y bailadas sorprendentes.

9 de agosto al  
2 de septiembre,  
miércoles a  
domingo, 
14:00/20:00 //
Gratuito / la Poudrière,  
allÉe des Platanes

Sacred music, airs from operas, delights from operettas, traditional Basque 
songs, tangos, fandangos and music by Satie and others... This concert, which 
is aimed at both newcomers and music lovers, promises to be a beautiful 
experience. An original recital by Élise Archambault, a soprano with a radiant 
voice, and Jean-Christian Irigoyen, an all-purpose accordionist with a lively 
and shimmering sound. 

20 August, 19:30 // éGliSe Saint-eSPrit, rue deS GraouillatS / 
Free (subject to availability)

« Larguez les amours ! »
C  entre les Gouttes
Aparecen tres mujeres, al son de un acordeón, para contarnos los 
entresijos de las rupturas amorosas. Déjate embarcar en su universo 
ecléctico, que combina teatro y canción, burla y sensibilidad… Este 
espectáculo, divertido y poético dirige una mirada tierna y cruel al 
mismo tiempo sobre el amor cantado hoy y siempre…

27 de agosto, 19:30 // Grand salon de l’Hôtel de ville, 1 av. 
du MarÉcHal leclerc  / Gratuito (hasta agotar las plazas disponibles, aforo limitado a 
90 personas. se recomienda recoger las invitaciones con antelación en la oficina de turismo o 
en el didaM, a partir del 5 de agosto).

Three women appear, drifting to the sound of an accordion, to tell us about the 
ins-and-outs of romantic breakups. Set sail for their eclectic universe, mixing 
theatre and song, with derision and sensitivity... This funny and poetic per-
formance takes a look that is both tender and cruel at the love that we sing of 
today and always...

27 August, 19:30 // Grand Salon de l’hôtel de ville 1, av. du 
MaréChal leClerC / Free (limited to 90 people. it is advisable to collect invitations at 
the tourist office or didaM, from august 5) ou au didaM, dès le 5 août).

« Le Concert de feu »
CoMMandos PerCu
Música, ritmo, fuego y tambores gigantes harán latir el corazón del Petit 
Bayonne. Tras pasar por entre el público, los Comandos Percu suben a 
escena y entablan un diálogo con fuego lleno de ritmo y alegres explo-
siones. Los gritos del público entonan el tempo marcado por los tam-
bores gigantes en un escenario volcánico e impresionante al final.
«Cautivador, tribal, delirante, grandioso, visceral, excelente. Magia con 
ritmo e iluminación, los superlativos son obligatorios (…) Y cuando 
al final del espectáculo, los músicos abandonan el escenario para fun-
dirse con el público, es un auténtico delirio (…) Este concierto será 
recordado por todos como uno de los grandes momentos de este festi-
val.» (Ouest-France)

28 de agosto, 21:30 //
Gratuito / esPlanade  roland-BartHes

Music, rhythm, fire and giant drums will make the heart of Petit Bayonne beat 
loud. After moving through the crowd, the Percu Commandos ascend the stage 
and engage in a dialogue with fire, with rhythm and joyful explosions. The 
shouts of the audience punctuate the tempo driven by the giant drums in a 
dramatic, fiery scene with a breathtaking finale.
“Captivating, tribal, delirious, grandiose, excellent, the magic of rhythm and 
light (...) when at the end of the show the musicians leave the stage to merge 
with the audience pandemonium breaks loose (...) Suitable for all, this concert 
will remain one of the highlights of this festival.” (Ouest-France)

28 August At 21:30
Free  / eSPlanade roland-bartheS

« Hiding in the City »
 liu bolin 
Escultor, performer y fotógrafo de renombre internacional, Liu Bolin 
se dio a conocer hace un decenio ofreciendo originales fotografías 
basadas en la técnica del camuflaje y abriendo debate sobre los 
grandes temas, cuestionando la historia y la actualidad de su 
propio país: política y censura, tradición y cultura china, sociedad de 
consumo, libertad de prensa. 

Hasta el 16 de septiembre, martes  
a domingo, 13:00/19:00 //
Gratuito / didaM, 6 quai de lessePs

L’Ours, toute une histoire
Del oso blanco al oso de los cocoteros, se representan todas las especies 
de oso vivientes en la Tierra. Su historia natural y la historia evolutiva 
de la familia de úrsidos ya no tendrá secretos para usted. La exposición 
también trata sobre la relación entre los Humanos y los osos, uniéndo-
los desde hace milenios. Colaboraciones: Museo-Acuarium de Nancy, 
Museo de historia natural de Toulouse, Museo Nacional de Prehistoria, 
Museo de caza y naturaleza, París. 

Hasta el 16 de septiembre, martes a  
domingo, 10:30/12:30 - 13:30/18:00 //
Gratuito / Museo de Historia natural de Bayona, Plaine d’ansot

Internationally renowned sculptor, performer and photographer Liu Bolin first 
earned a name for himself about ten years ago by presenting original pho-
tographs based on a camouflage-like technique that opened debate on big 
questions about the history and present-day reality of his own country: politics 
and censorship, Chinese tradition and culture, consumer society, and freedom 
of the press.

until 16 september, tuesdAy to sundAy, 
13:00/19:00 // Free / didaM, 6 quai de leSSePS

From the polar bear to the sun bear, all bear species living on Earth 
are represented in this introduction to their natural history, together 
with the evolutionary history of the Ursidae family. The exhibition also 
looks at the relationship between humans and bears, which have been 
associated for millennia. Partnerships: Muséum-Aquarium de Nancy, 
Muséum d’histoire naturelle de Toulouse, Musée National de Préhis-
toire, Musée de la chasse et de la nature, Paris.

until 16 september, tuesdAy to sundAy, 
10:30/12:30 - 13:30/18:00 //
Free / MuSéuM d’hiStoire naturelle de bayonne, Plaine d’anSot
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1966, GAUR
L’art basque sous le franquisme : 
avant-garde et résistance
La exposición reúne por primera vez en el País Vasco cispirenaico, a los 
ocho artistas del grupo Gaur creado en San Sebastián en 1966: Amable 
Arias, Rafael Ruiz Balerdi, Néstor Basterretxea, Eduardo Chillida, 
Remigio Mendiburu, Jorge Oteiza, José Antonio Sistiaga y José Luis 
Zumeta. Este colectivo pensaba que ofrecía una alternativa de van-
guardia en el País Vasco, entonces dominado por el arte figurativo 
consensual aprobado por la censura franquista.

julio y agosto, 10:00/18:00 y Hasta las 
20:30 el jueves // Gratuito el domingo 5 de agosto de 10:30 a 18:00 
y los jueves de 18:30 a 20:30. entrada de pago el resto. / Museo vasco y de Historia 
de Bayona, 37 quai des corsaires

The exhibition brings together for the first time in the cis-Pyrenean Basque 
Country the eight artists from the Gaur group established in San Sebastian in 
1966: Amable Arias, Rafael Ruiz Balerdi, Néstor Basterretxea, Eduardo Chillida, 
Remigio Mendiburu, Jorge Oteiza, José Antonio Sistiaga, José Luis Zumeta. This 
collective sought to propose an avant-garde alternative in the Basque Country, 
then dominated by a figurative art-based consensus upheld by Francoist cen-
sorship. 

July And August, from 10:00 to 18:30 And 
until 20:30 on thursdAys // Free on Sunday, 5 august 
from 10:30 to 18:00 and thursdays from 18:30 to 20:30. Charge for entry at other 
times. / MuSée baSque et de l’hiStoire de bayonne, 37 quai deS CorSaireS

Tour de France
en Pays Basque (1906-2018)
Con motivo del 105º Tour de Francia, el Museo Vasco acoge una exposi-
ción original dedicada a las veces que el Tour de Francia ha pasado por 
el País Vasco desde 1906. Es una oportunidad para dar a conocer las 
colecciones del museo dedicadas al ciclismo y, además, las colecciones 
privadas vascas. 

julio y agosto, 10:00/18:00,  
el jueves hasta las 20:30 //
Gratuito / Museo vasco y de Historia de Bayona, 37 quai des corsaires

On the occasion of the 105th Tour de France, the Basque Museum is hosting an 
original exhibition dedicated to the stages of the Tour de France ridden in the 
Basque Country since 1906. This is an opportunity to get to know the museum 
collections dedicated to cycling, as well as those of Basque private collectors. 

July And August, 10:00/18:30  

And until 20:30 on thursdAys // 

Free / MuSée baSque et de l’hiStoire de bayonne, 37 quai deS CorSaireS

Un nuevo festival
Entre patrimonio y creaciones, Paseo es un nuevo festival al eclec-
ticismo consolidado para que todos, en función de sus necesidades, 
puedan cruzar su camino. Un paseo que discurre por el corazón de 
la ciudad, por sus murallas: exposiciones de arte visuales, descubri-
mientos de lugares patrimoniales y tradicionales, conciertos y espec-
táculos… todo un abanico de propuestas totalmente gratuitas. 
Este plano-programa presenta de forma detallada la primera edición 
de este evento. Para todos: Bayoneses y visitantes. Les invito a acom-
pañarnos y compartir el placer de una ciudad cultural y distendida. 
Les deseo un maravilloso verano bayonés.

 JEAN-RENÉ ETCHEGARAY
Alcalde, Presidente de la Comunidad de aglomeración del País Vasco

A new festival
With both heritage and new creations, Paseo is a new and decidedly eclectic 
festival with something for everyone. A stroll through the heart of the city 
and its ramparts: visual art exhibitions, discovering heritage and traditions, 
concerts and shows... a whole range of free events on offer.
This programme and map offers a detailed introduction to the first-ever 
edition of this festival. It is addressed to all: Bayonne residents and visitors 
alike. I invite you to come and share with us the pleasures of a friendly city 
that is rich in culture. 
I wish you a beautiful Bayonne summer.

JEAN-RENÉ ETCHEGARAY
Mayor, President of Basque Municipal Community 

 creacity.eus 

 facebook.com/creacity.eus 

 twitter.com/creacity_eus 

PROJET COFINANCÉ PAR LE FONDS EUROPÉEN 

DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIqUE ET RÉGIONAL

lugar « patrimonial »
« heritAge » sites

lugar de « exposición »
« exhibition » plAces

lugar de « espectáculo »
« shoW » plAces
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Mise en scène : Raymond Gabriel - Musique & artifices : Stéphane Augier, 
Metty Bénistant, Bernard Graell, Laurent Macaux, William Perez, Ruddy Thery.



Sainte-Marie 
Cathedral
The cathedral was begun in 1258, 
with clear references to other French 
masterpieces such as Soissons and 
Reims. It was extensively restored 
and furnished with two spires in 
the nineteenth century. Remarkable 
sights are waiting to be discove-
red: the magnificent Renaissance 
stained glass window, and the 
spectacular mural paintings in 
the recently restored chapels. The 
cathedral has been listed as a World 
Heritage Site by UNESCO since 1998 
under the designation “Routes of 
Santiago de Compostela in France”.
rue deS GouverneurS

Château-Neuf
Built on the orders of King Charles VII 
on a hill overlooking the lowlands 
between Nive and Adour, the Châ-
teau-Neuf or New Castle dominates 
the Petit-Bayonne district with 
its imposing silhouette. It is built 
over the Mocoron gate and English 
rampart dating from the 13th and 
14th centuries. The fortress marks 
the moment that Bayonne became 
part of the kingdom of France in 
1451, after four centuries of rule 
under the English crown. 
PlaCe Paul-bert

Catedral de 
Santa María
La catedral se comenzó a construir 
en 1258, con manifiestas referen-
cias a edificios franceses como los 
de Soissons et Reims. Se restauró 
por completo y se equipó con sus 
dos flechas en el siglo XIX. Cabe 
destacar algunos elementos: la 
magnífica vidriera del Renaci-
miento, las espectaculares pintu-
ras murales de las capillas recien-
temente restauradas. La catedral 
pertenece al Patrimonio Mundial 
de la UNESCO desde 1998 en 
concepto de bien cultural «Camino 
de Santiago en Francia».
rue des Gouverneurs

Château-Neuf
Construido por orden del rey 
Carlos VII, en una altura sobre los 
arrabales entre el Nive y el Adour, 
el Château-Neuf destaca por su 
imponente silueta en el barrio 
Petit-Bayonne. Se apoya en el 
pórtico de Mocoron y en la muralla 
inglesa del los siglos XIII y XIV. La 
fortaleza marca la caída de Bayona 
que pasa a manos del reino de 
Francia en 1451, despues de cuatro 
siglos de unión a la corona inglesa. 
Place Paul-Bert

Fortificaciones del Grand-Bayonne
Bayona fue desde la Antigüedad una ciudad con destino militar por su 
estratégica situación geográfica. Desde el castrum romano, las obras 
se suceden a lo largo de los siglos: las antiguas murallas se modernizan 
y adaptan a las nuevas técnicas de guerra, marcando el paso de las for-
tificaciones verticales a las fortificaciones horizontales. El bulevar del 
muro Lachepaillet es testigo de esta colección arquitectónica: vestigios 
de torres romanas en las alturas; cortinas, bulevares, contraguardias y 
glacis de los siglos XVI y XVII en la parte baja. 
Boulevard du reMPart lacHePaillet

Fortifications of Grand-Bayonne
Since ancient times Bayonne was destined to be a fortified city because of its 
strategic geographical situation. Since the Roman castrum, the works succeed 
one another over the centuries: the old ramparts were modernized and adjus-
ted to the new techniques of war, marking the passage from vertical fortifica-
tions to horizontal fortifications. The Boulevard du Rempart Lachepaillet tes-
tifies to this architectural collection with the remains of Roman towers above 
and curtain walls, boulevards, counterguards and glacis from the 16th and 
17th centuries below. boulevard du reMPart laChePaillet

Fortificaciones del Petit-Bayonne
Desde la Puerta de Mousserolles hasta la calle del Bastión real, un 
paseo por debajo de las murallas permite descubrir una vista inédita 
y bien conservada de la ciudad fortificada. Cortinas, bulevares, contra-
guardias y glacis revelan una arqueología de construcción entre las 
más inusuales de Francia. Las vistas al Château-Neuf y su portería 
medieval de Mocoron, los espectaculares bastiones de Santiago y 
Nuestra Señora bien valen un desvío hacia un viaje en el tiempo. 
Porte de Mousserolles

Fortifications of Petit-Bayonne
From the Porte de Mousserolles to the Rue du Bastion Royal, a walk below the 
walls offers the chance to discover a unique panorama of the well-preserved 
fortified city. Curtain walls, boulevards, counterguards and glacis reveal one of 
the finest archaeologies of fortifications in France. The view of the Château-
Neuf and its medieval gate of Mocoron together with the spectacular Saint-
Jacques and Notre-Dame bastions are worth the detour for a trip back in time.
Porte de MouSSerolleS

Inscription maritime / DIDAM
La inscription maritime, obra de los arquitectos bayoneses Louis y 
Benjamin Gomez es un manifiesto Art deco de los años 30. Su función 
se evoca en su bonita decoración; en la fachada, dos grandes bocas de 
pez enmarcan un porche en el que una puerta de cristal, con armadura 
de hierro forjado, presenta una puesta de sol sobre el océano. Gavio-
tas y animales marinos animan esta elegante decoración. El edificio 
alberga ahora al DIDAM, espacio de arte contemporáneo de la ciudad.

6 quai de lessePs

Shipping Registry / DIDAM
The Shipping Registry, the work of Bayonne architects Louis and Benjamin 
Gomez, is a veritable manifesto of Art Deco architecture from the 1930s. Its 
function is recalled in its beautiful decoration; on the façade, two large fish 
mouths frame a porch in which a glass door with a wrought iron frame depicts 
an ocean sunset. Seagulls and maritime animals enliven this refined décor. 
The building now houses the DIDAM, the city’s contemporary art space.

6 quai de leSSePS

Jardín botánico
Diseñado en estilo japonés, creado en 1990 en la parte alta de un 
elemento defensivo del siglo XVII – la contraguardia del Château-
Vieux – el jardín botánico cuenta básicamente con un millar de 
plantas perennes. Las colecciones de gramíneas, hemerocallis, gera-
nios, agapantus y demás variedades son una auténtica invitación a 
viajar, por sus colores y aromas. 

martes a sábado, 9:30/12:00 - 14:00/18:00 //
Gratuito / allÉe des tarrides

       Trinquete Saint-André
El trinquete Saint-André, construido en siglo XVII, ha sido siempre un 
lugar de práctica de la pelota a mano y es uno de los más antiguos 
de Francia. Famoso por haber acogido los partidos de pelota a mano 
a la antigua (jeu de paume) del rey Luis XIV y de su nieto el duque 
de Anjou, futuro rey de España. Actualmente está gestionado por 
la Société Nautique que mantiene la tradición del juego de pelota a 
mano (sin herramienta).

entrada libre, 9:00/20:00 // 4  rue du Jeu de PauMe

Trinquet Saint-André
A games court built in the seventeenth century for the jeu de paume, a pre-
cursor to tennis, the Trinquet Saint-André is among the oldest such courts in 
France. It is famous for having hosted the jeu de paume games played by King 
Louis XIV and his grandson the Duke of Anjou, future King of Spain. It is now 
managed by the Nautical Society, which maintains the tradition of the game.

free entry, 9:00/20:00 // 4, rue du Jeu de PauMe

FrontOn dU Rail Bayonnais
El frontón de cancha abierta del Rail Bayonnais, sociedad de origen 
ferroviario fundada en 1919, se construyó en 1931. Tanto la instalación 
como los terrenos son propiedad del Ayuntamiento de Bayona. Está 
situado frente a la estación, en la parte alta, sobre el barrio de Saint-
Esprit. Ofrece una vista excepcional de la ciudad, a no perderse.

de lunes a sábado, 9:00/20:00 // domingo 
9:00/12:00 // Gratuito / ruelle de la caBotte

Fronton du Rail Bayonnais
The open-air fronton court of Rail Bayonnais, a railway company founded in 
1919, was built in 1931. The facilities and land belong to the City of Bayonne. 
Located opposite the train station, at a height overlooking the Saint-Esprit 
district, it offers an exceptional panorama of the city that is not to be missed.

mondAy to sAturdAy, 9:00/20:00 // sundAys 
9:00/12:00 // Free / ruelle de la Cabotte

IGLESIA de
Saint-Esprit
El arrabal Saint-Esprit es, desde 
la Edad Media, lugar de paso de 
peregrinos de camino a Santiago 
de Compostela. Eran acogidos 
por un priorato, donde ahora se 
encuentra la actual iglesia. Más 
tarde, la iglesia fue ascendida a 
rango de colegiata por Luis XI a 
finales del siglo XV. Aún conserva 
algunas bellas huellas de su 
pasado medieval, en especial una 
magnífica madera esculpida poli-
cromada que representa la Huída 
de Egipto.

todos los días, 
8:30/12:15 -  
14:30/18:00 //  

rue des Graouillats

       Arquitectura Gómez
Los arquitectos Gómez marcaron su impronta en el barrio Saint-Esprit 
en los años 30. El muelle Bergeret, a orillas del Adour, ofrece una 
hilera de bonitas villas de estilo Art deco o regionalista: villas adosa-
das «Maloued», «Lous tilloles», «les Mouettes». La más emblemática 
de ellas es la villa «Malaye», construida por Benjamín Gomez para sí 
mismo, cuya calidad arquitectónica es reconocida con el distintivo de 
«Patrimonio del siglo XX». 39, 41-42, 43 quai aMiral BerGeret

Gomez Architecture
The two Gomez brothers made their mark on the architecture of the Saint-
Esprit district in the 1930s. The Quai Bergeret, on the banks of the Adour, 
offers a series of beautiful villas in Art Deco and regionalist style, including 
the twin villas “Maloued”, “Lous tilloles”, “Les Mouettes”. The most emble-
matic of these achievements is the “Malaye” villa, built by Benjamin Gomez 
himself, whose architectural quality is recognised by the designation “Heri-
tage of the 20th century”. 39, 41-42, 43 quai aMiral berGeret

Hotel des Postes e inmueble Nivadour
El Hotel des Postes, de estilo Art deco, fue construido a comienzos de los 
años treinta por los arquitectos Jean y Joseph Soupre y Jules Godefroy. 
Sus líneas austeras contrastan con la elegante decoración de las ventanas 
adornadas con mascarones. Armonizan con las del inmueble vecino Niva-
dour, construido en la misma época, y cuyo volumen cúbico cobra vida 
por su composición gráfica de líneas verticales y horizontales. En 2015, 
estos dos edificios obtuvieron el distintivo de «Patrimonio del siglo XX».
rue Jules-laBat

Post Office & Nivadour building
The Hôtel des Postes or Post Office, in the Art Deco style, was created in the 
early thirties by the architects Jean and Joseph Soupre, and Jules Godefroy. Its 
austere lines contrast with the refined décor of the windows, decorated with 
stylised masks. They harmonise with those of the adjacent Nivadour building, 
built at the same time, the blocky volume of which comes alive with a graphic 
composition of vertical and horizontal lines. In 2015, these two buildings 
received the designation “Heritage of the 20th century”.
rue JuleS-labat

Bastion Royal
El Bastión real, en el extremo noreste de la zona del petit-Bayonne, se 
comenzó a construir en 1676. Constituía la barrera defensiva del Nive y 
participaba en el fortalecimiento defensivo del barrio. Hoy, lejos de su 
vocación originaria, el bastión encuentra una nueva función de balcón 
sobre la ciudad, gracias a la construcción de un mirador en la parte alta 
y ofrece una vista panorámica sobre la ciudad.

de lunes a sábado, 8:30/20:30 // domingo y 
días festivos, 9:00/20:30 // Gratuito / rue du Bastion royal

Bastion Royal
The Royal Bastion, located at the north-eastern end of the Petit-Bayonne city 
wall, was begun in 1676. It constituted the defensive barrier over the Nive and 
formed part of the defensive reinforcement of the district. Today the bastion 
enjoys more peaceful purposes as a viewpoint, thanks to the installation of a 
belvedere at the top of the tower that offers panoramic views over the city.

mondAy to sAturdAy, 8:30/20:30 // sundAys 
And holidAys, 9:00/20:30 // Free / rue du baStion royal

Muelle de la Nive
Este paisaje urbano de muelles y arcos recuerda la vocación portuaria 
de Bayona desde la Edad Media. Las orillas del Nive, mucho tiempo 
consideradas como una prolongación de las casas, se usaban para 
actividades y oficios del puerto. Actualmente, dar un paseo con marea 
baja permite adivinar las actividades que existían en el antiguo puerto: 
aparecen arandelas de amarre y antiguos calces de gradas en las pro-
fundidades del rio. quai GaluPerie

Quays of the Nive
This urban landscape of quaysides and arches recalls Bayonne’s vocation as 
a port since the Middle Ages. The quaysides of the Nive, long treated as an 
extension of the houses, were dedicated to the activities and trades of the port. 
Today, a walk at low tide offers the chance to imagine the activities of the old 
port: mooring rings and old slipways are revealed in the depths of the river.
quai GaluPerie

Passeur fluvial
El Paso del río le permite atravesar el Adour en barco. Conecta los 
embarcaderos del muelle Bergeret (barrio Saint-Esprit, a nivel de la 
calle l’Esté) y las Allées Boufflers (barrio del petit Bayonne, a nivel de 
la calle Ravignan). 

lunes a sábado, 7:15/19:15 // domingo y 
días festivos, 8:40/20:30 (trayectos cada 
quince minutos) // Gratuito / quai BerGeret / allÉes BouFFlers

Passeur Fluvial
The « Passeur Fluvial » allows you to cross the Adour by boat. It connects the 
piers located on the Quai Bergeret (Saint-Esprit district at the Rue l’Esté) and 
the Allées Boufflers (Petit Bayonne district, at the Rue de Ravignan). 

mondAy to sAturdAy, 7:15/19:15 // sundAys 
And holidAys 8:40/20:30 (crossings every fifteen 
minutes) // Free /  quai berGeret / alléeS bouFFlerS

Sitio patrimonial excepcional 
El centro histórico es considerado monumento urbano en su totali-
dad. Las fachadas de las casas alternan sobriamente piedras grises de 
Bidache y coloridos entramados de madera. El hierro forjado, muy pre-
sente en los pequeños balcones, aldabas y rejas de imposta, es un bello 
elemento de decoración de las fachadas. Este patrimonio, conservado 
y rehabilitado, es un elemento clave que integra a Bayona en la red 
nacional de Ciudades de arte e historia.
ver desde el Puente Mayou recorriendo el centro Histórico

A remarkable heritage site
The entire historic centre is considered an urban heritage. The façades of the 
houses alternate sober grey Bidache stone with colourful half-timbering. The 
wrought iron found everywhere in the balconies, door-knockers and transom 
grilles are a beautiful decorative elements of the façades. This heritage, preser-
ved and restored, was the key to Bayonne joining France’s national network of 
“Cities of Art and History”.
StartinG FroM the Pont Mayou and exPlorinG the hiStoriC Centre

Château-Vieux
El Château-Vieux, construido a finales del siglo XII por el rey de Inglaterra, 
se eleva sobre el ángulo noroeste del castrum  romano y se apoya en tres 
torres de la antigua muralla. En el siglo XVII, el edificio se somete a una 
importante reestructuración: se derriba el torreón original; se dota al cas-
tillo de un patio delantero y se refuerza por la parte que da a la ciudad. 
Actualmente, es un lugar extraordinario de conservación de los diferentes 
materiales que se usaban desde la Antigüedad para fortificaciones. 
rue des Gouverneurs

Château-Vieux
The Château-Vieux or Old Castle, built at the end of the 12th century by the 
King of England, rises at the northwest corner of the Roman castrum and is 
flanked by three towers of the ancient city wall. In the 17th century, the castle 
was given a new layout: the original tower was demolished; a forecourt was 
added to the castle, which was also fortified on the side facing the town. 
Today, it forms a remarkable conservatory of the different materials used in 
fortifications since former times.
rue deS GouverneurS

Botanic Garden
Designed in a Japanese style and renovated in 1990 on top of a defensive for-
tification dating to the seventeenth century – the counterguard of the Châ-
teau-Vieux – the botanic garden contains around a thousand plants, mainly 
perennials. The collections of grasses, daylilies, geraniums, agapanthus and 
other varieties are a real invitation to travel with their colours and scents.

tuesdAy to sAturdAy, 9:30/12:00 -14:00/18:00 //
Free / allée deS tarrideS

      Claustro de la Catedral
Construido en los siglos XIII y XIV, reestructurado en el siglo XIX, el 
claustro gótico es uno de los más grandes de Francia. En la Edad Media, 
servía de cementerio y de lugar de esparcimiento público: los habi-
tantes de Bayona se reunían bajo su olmo para aprobar las ordenanzas 
municipales o prestar juramento; también se reunía allí la corporación 
municipal. La elegante arquitectura y los trabajados detalles de sus 
ventanales, hacen del lugar una visita imprescindible.

lunes a sábado, 8:00/12:45 - 15:00/18:30 // 
domingo, 8:00/12:00-16:00/20:00 //Gratuito / Place Pasteur

Cloister of the Cathedral
Built in the 13th and 14th centuries, restored in the 19th century, the Gothic 
cloister is one of the largest in France. In the Middle Ages, it served as a ceme-
tery and an important site of public life: the people of Bayonne gathered 
under its elm tree to approve municipal ordinances or take oaths and the city 
council met there. The refined architecture and intricate details of its bays 
make it an essential visit.

mondAy to sAturdAy, 8:00/12:45 - 15:00/18:30 // 
sundAy, 8:00/12:00 - 16:00/20:00 // Free / PlaCe PaSteur
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       La cour du roi LÉON &
       les fêtes de bayonne
Pocos días después de la clausura de las Fiestas de Bayona, y con la 
complicidad de su alteza, el Rey León, la Corte se acerca a todos aquel-
los y aquellas que quieran saber un poco más sobre los gigantes de 
Bayona. Presentación con paneles explicativos para vivir más intensa-
mente el evento bayonés más popular. 

7 al 28 de agosto, martes a domingo, 13:00/ 
19:00 // Gratuito / Patio del coleGio Jules Ferry, Bd alsace lorraine

La Cour du Roi Léon & 
Les Fêtes de Bayonne
A few days after the end of the Fêtes de Bayonne, and with the complicity of 
his highness King Léon, his Court is approached by all those who would like to 
know a little more about the Bayonne giants. Presentation accompanied by 
explanatory panels to better absorb the most popular event in Bayonne.

7-28 August, tuesdAy to sundAy 13:00/19:00 // 

Free / SChoolyard oF éCole JuleS Ferry, boulevard alSaCe lorraine

Street Art
A iniciativa del centro de arte Spacejunk, un recorrido de frescos ilu-
minan varios barrios de la ciudad, entre ellos el de Saint-Esprit que 
puede enorgullecerse de acoger la obra de DEIH a la cabeza de la clasi-
ficación mundial de street Art Widewalls en el año 2017. Puede descu-
brir este fresco en el 15, rue Ulysse-Darracq así como, muy cerca, la de 
RNST, en el 4 boulevard Jean-d’Amou, y el de Sebas Velasco y Xabier 
Anunzibai, en la place d’Albret. Este auténtico museo al aire libre, res-
taurado anualmente durante el Festival Points de Vue (del 17 al 21 de 
octubre de 2018), se puede descubrir en la aplicación de Smartphone 
100% gratuita Point de Vue. 
El Street Art y la arquitectura Art déco también son una especialidad 
bayonesa de Terra Aventura, el geocaching de Nueva Aquitania. Pro-
visto de la aplicación de Smartphone 100% gratuita Terra Aventura, la 
familia estará lista para la aventura: anotar pistas, resolver enigmas y 
buscar un tesoro… 

On the initiative of the Spacejunk art centre, a series of murals rises over 
several city districts including Saint-Esprit which can proudly welcome the 
work of DEIH, at the top of the Widewalls world ranking of street art for the 
year 2017. This mural can be discovered at 15, Rue Ulysse-Darracq, as well as 
another by RNST at 4, Boulevard Jean-d’Amou, and one by Sebas Velasco & 
Xabier Anunzibai at Place d’Albret. This veritable open-air museum, renewed 
every year during the Points de Vue Festival (17-21 October, 2018), can be 
discovered via the 100% free Point de Vue smartphone app. 
Street art and Art Deco architecture are also a special focus of Bayonne’s Terra 
Aventura, the geocaching of Nouvelle-Aquitaine. With the Terra Aventura 
100% free smartphone app, the whole family is ready for the adventure: clues 
to find, puzzles to solve and treasure to search for...

Remp’Art
Fiel a su concepto, la Galerie des Corsaires reconduce por 6º año su 
exposición hors-les-murs. Lo que dura un fin de semana, 80 artistas – 
pintores, escultores, fotógrafos, dibujantes – procedentes de la región 
y de toda Francia, ocupan las murallas. Una exposición a cielo abierto, 
festiva y distendida, en el corazón del sector patrimonial fortificado. 

18 de agosto 10:00/20:00) y 19 de agosto 
(10:00/18:00) // Gratuito / reMParts de la tour-de-sault

True to its concept, for the 6th year the Hall of Corsairs extends its exhibition 
outside its walls. For one weekend, 80 artists - painters, sculptors, photogra-
phers and designers from the region and from all over France - occupy the ram-
parts. An open-air, festive and friendly exhibition at the heart of the fortified 
heritage area.

18 August (from 10:00 to 20:00) And 19 August 
(from 10:00 to 18:00) // Free / raMPartS oF the tour-de-Sault

Visitas guiadas gratuitas 

> Deguste la ciudad : conozca el casco antiguo a través de sus 
sabores, unos productos y platos elaborados y consumidos en Bayona 
a lo largo de los siglos. Este inédito recorrido concluye con una expe-
riencia culinaria y gustativa cocinada a fuego lento por un chef…
> Bayona por los caminos de Santiago de Compostela: descu-
brimiento de las etapas de camino compostelano, presentación del 
bien cultural «camino de Santiago de Compostela en Francia».
> Barrio Saint-Esprit: Colegiata, peregrinos de Compostela, sina-
goga y «comerciantes portugueses», historia portuaria, arquitectura 
Art déco, street art y paisajes urbanos (paseo ofrecido por la Asociación 
Sainte- Catherine & Cie).
> Pausas Patrimonio: en la pausa para almorzar, abra bien los ojos 
en algunas plazas y plazoletas del Grand-Bayonne.

inF. y reservas: oFicina de turisMo / 05 59 46 09 00 / 25 Place des Basques

Free guided tours 
> Taste the city : traverse the old centre in search of the flavours, produce 
and dishes that were prepared and consumed in Bayonne over the centuries. 
This unique journey concludes with a culinary tasting experience concocted 
by a chef.
> Bayonne on the paths to Santiago de Compostela: discover the 
stages of the road to Compostela with an introduction to the World Heritage 
Site “Routes of Santiago de Compostela in France”.
> Saint-Esprit district: Collegiate church, Compostela pilgrims, synagogue 
and “Portuguese merchants”, port history, Art Deco architecture, street art and 
urban panoramas (walk offered by the Association Sainte-Catherine & Cie).
> Heritage breaks: during your lunch break, open your eyes to some 
hidden places around Grand-Bayonne.

inF. and reServationS: touriSt oFFiCe / 05 59 46 09 00 / 25 PlaCe deS baSqueS

Un chemin de Saint-Jacques : 
le littoral basque &  
Compostelle, la marche céleste
La parte de camino Bayona-Irún se evoca en los mapas antiguos, pos-
tales, estampas e impresos de los fondos históricos y patrimoniales de 
la Mediateca. La presentación de estos documentos acompaña a una 
exposición virtual. Compostela, la marcha celestial, es una serie de 
fotografías de Guillaume Langla.

lu.-mar.-vier. 10:00/12:00-14:00/18:00, 
mierc.10:00/12:30 -14:00/17:00, jue. 14:00/19:00, 
sáb. 10:00/12:30. cerrada el domingo // 

Gratuito / MÉdiatHèque du centre-ville,10 rue des Gouverneurs

The Bayonne-Irún section of the route to Santiago de Compostela is evoked 
through old maps, postcards and prints from the media library’s heritage 
collections. The display of these documents is accompanied by a virtual exhi-
bition. Compostelle, la marche céleste is a series of photographs by Guillaume 
Langla.

mond.-tues.-frid. 10:00/12:00 & 14:00/18:00,   
Wed. 10:00/12:30 & 14:00/17:00, thurs. 14:00/19:00, 

sAt. 10:00/12:30, closed on sundAy //  

Free  / Médiathèque du Centre-ville, 10 rue deS GouverneurS

Dans la gueule du loup
sCott hove, benoît huot, reMko
Principal tema artístico desde las pinturas rupestres a las represen-
taciones contemporáneas, el animal está íntimamente unido a la 
creación en todas sus vertientes. Frente a la extinción programada 
del mundo viviente, la representación animal en la creación artística 
reviste hoy una dimensión espiritual sorprendente. La representación 
animal parece aquí restablecer la figura del barquero, presente en 
muchas creencias por todo el mundo.

16 al 28 de agosto, miércoles a sábado, 
14:00/19:00 // Gratuito / centre d’art sPaceJunk, 35 rue sainte-catHerine

An essential subject of art from cave paintings to contemporary representa-
tions, animals are intimately linked to creation in all its forms. In the face of 
increasing extinction rates in the natural world, the representation of animals 
in artistic creation today has a notable spiritual dimension. The representation 
of animals here seems to reconnect with the figure of the ferryman, present in 
many beliefs around the world.

16-28 August, WednesdAy to sundAy,  
14:00/19:00 // Free / Centre d’art SPaCeJunk, 35 rue Sainte-Catherine
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CALENDARIO/calendAR

Festival PASEO
Creaciones y Patrimonios

PASEO Festibala
Creativity & Heritage

Agosto en Bayona, también son corridas y muchos conciertos 
(por las terrazas, en la catedral, en el quiosco…), coros vascos, 
bailes internacionales, oficios artesanos en el claustro, muchas 
exposiciones en las galerías… 
Todo el programa cultural y patrimonial en: bayonne.fr
Y en las publicaciones:
- « Rencontres / l’agenda des cultures à Bayonne »
- « Rendez-vous / l’agenda des patrimoines à Bayonne »

August in Bayonne is also a time for bullfights, concerts (on the terraces, 
at the cathedral, at the bandstand), Basque choirs, the Bals du Monde 
(Bayonne dance), the crafts of the cloister, many exhibitions in galleries, 
and more.
The full cultural and heritage programme at: bayonne.fr
and in the publications:
- « Rencontres / l’agenda des cultures à Bayonne »
- « Rendez-vous / l’agenda des patrimoines à Bayonne »

espectáculos // 
shows
>> 7 : 19:30 (teatro/theatre) 
« Bidea » Cie Jour de Fête

>> 8 : 11:00-16:00-18:00 
(teatro/theatre) « Promenons-nous 
dans les boîtes » Cie Nanoua

>> 10 : 19:30 (baile/dance)
« soka » Cie Bilaka

>> 10 : 20:00 (baile/dance)
« terra » Cie Illicite Bayonne

>> 11 : 21h (música, circo/ 
music, circus) « Pikotailuke » 
Oreka TX

>> 12 : 21:30 (teatro/theatre)  
« l’invisible de la ville » Cie Jour de 
Fête (sitio indicado durante la reserva/
venue tbc at the time of booking)

>> 14 : 19:30 (música/music)
Michel Portal & Josetxo 
Goia aribe (concierto de hermana-
miento Bayona/Pamplona)

>> 17 : 19:30 (relato, versión 
francesa/storytelling, French version) 
« in vino Fabula » Koldo Amestoy

>> 18 : 21:30 (cine/cinema)
« the Grandmaster »  
de Wong Kar-wai

>> 19 : 21:30 (teatro/theatre) 
« l’invisible de la ville »  
Cie Jour de Fête (endroit précisé 
au moment de la réservation)

>> 20 : 19:30 (música/music)
« divertimento musical » 
E. Archambault & JC. Irigoyen

>> 22 : 19:30 (relato, versión 
euskera/storytelling, Basque version)  
« in vino Fabula » Koldo Amestoy

>> 23 : 21:00 (música/music)
Harmonie Bayonnaise & invités

>> 24 : 19:30 (relato, versión 
francesa/storytelling, French version)  
« in vino Fabula » Koldo Amestoy

>> 27 : 19:30 (teatro, música /
theatre, music)
« larguez les amours ! »  
Cie Entre les Gouttes

>> 28 : 21:30 (música, pirotecnia / 
music, fireworks) « le concert de 
feu » Commandos Percu

exposiciones // 
exhibitions
>> « 1966, Gaur, l’art basque 
sous le franquisme : avant-garde 
et résistance » Musée Basque  
et de l’Histoire de Bayonne

>> « tour de France en 
Pays Basque (1906-2018) »
Musée Basque et de l’Histoire 
de Bayonne

>> « Hiding in the city »  
Liu Bolin - DIDAM

>> « l’ours, toute une histoire »
Muséum d’histoire naturelle

>> « un chemin de saint-
Jacques : le littoral basque »
Médiathèque du centre-ville

>> « compostelle,  
la marche céleste »
Médiathèque du centre-ville

>> « la cour du roi léon & 
les Fêtes de Bayonne »
École Jules-Ferry (à partir du 7 août/ 
from 7 August)

>> « les machines sonores »
La Poudrière (a partir del 9 de 
agosto / from 9 August)

>> « dans la gueule du loup »
Scott Hove, Benoît Huot, Remko
Centre d’art Spacejunk (a partir del 
16 de agosto / from 16 August)

>> « remp’art »
Remparts Tour-de-Sault
 (18 y 19 de agosto/18 & 19 August)

información complementaria / 
additional information:

direction de la culture  
et du patrimoine

05 59 46 61 59  
affaires.culturelles@bayonne.fr

office de tourisme de Bayonne  

05 59 46 09 00

bayonne.fr

 
Saint-Esprit 
church 
Since the Middle Ages the suburb 
of Saint-Esprit has been a place of 
passage for pilgrims en route to San-
tiago de Compostela. A priory, on the 
site of the present church, welcomed 
them. The church was then elevated 
to the rank of a collegiate church 
by Louis XI in the late 15th century. 
It retains some beautiful traces of its 
medieval past, including a magni-
ficent polychrome wooden carving 
depicting the Flight into Egypt.

every dAy from 
8:30/12:15 - 14:30/18:00 // 
rue deS GraouillatS


